
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

26 DICEMBRE – S. STEFANO PROTOMARTIRE – FESTA 
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 6,8-10.12.15a; 7,54-60 
TESTO ITALIANO 

[In quei giorni,] 
6,8

Stefano, pieno di grazia e di potenza, 
faceva grandi prodigi e segni tra il popolo. 

9
Allora alcuni della 

sinagoga detta dei Liberti, dei Cirenei, degli Alessandrini e di 
quelli della Cilìcia e dell’Asia, si alzarono a discutere con 
Stefano, 

10
ma non riuscivano a resistere alla sapienza e allo 

Spirito con cui egli parlava. [
11

Allora istigarono alcuni perché 
dicessero: «Lo abbiamo udito pronunciare parole blasfeme 
contro Mosè e contro Dio».] 

12
E così sollevarono il popolo, gli 

anziani e gli scribi, gli piombarono addosso, lo catturarono e 
lo condussero davanti al sinedrio.  
[
13

Presentarono quindi falsi testimoni, che dissero: «Costui 
non fa che parlare contro questo luogo santo e contro la 
Legge. 

14
Lo abbiamo infatti udito dichiarare che Gesù, questo 

Nazareno, distruggerà questo luogo e sovvertirà le usanze 
che Mosè ci ha tramandato».] 
15

E tutti quelli che sedevano nel sinedrio, [fissando gli occhi 
su di lui, videro il suo volto come quello di un angelo, (e)] 
7,54

all’udire queste cose, erano furibondi in cuor loro e 
digrignavano i denti contro Stefano. 

55
Ma egli, pieno di Spirito 

Santo, fissando il cielo, vide la gloria di Dio e Gesù che stava 
alla destra di Dio 

56
e disse: «Ecco, contemplo i cieli aperti e il 

Figlio dell’uomo che sta alla destra di Dio». 
57

Allora, gridando 
a gran voce, si turarono gli orecchi e si scagliarono tutti 
insieme contro di lui, 

58
lo trascinarono fuori della città e si 

misero a lapidarlo. E i testimoni deposero i loro mantelli ai 
piedi di un giovane, chiamato Saulo. 

59
E lapidavano Stefano, 

che pregava e diceva: «Signore Gesù, accogli il mio spirito». 
60

Poi piegò le ginocchia e gridò a gran voce: «Signore, non 
imputare loro questo peccato». Detto questo, morì. 

TESTO GRECO 

6,8 Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάµεως ἐποίει τέρατα καὶ 
σηµεῖα µεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 6.9 ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς 
συναγωγῆς τῆς λεγοµένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ 
Ἀλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ἀσίας συζητοῦντες τῷ 
Στεφάνῳ, 6.10 καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύµατι ᾧ 
ἐλάλει.  
[6.11 τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι ἀκηκόαµεν αὐτοῦ λαλοῦντος 
ῥήµατα βλάσφηµα εἰς Μωϋσῆν καὶ τὸν θεόν.] 
6.12 συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 
γραµµατεῖς καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ 
συνέδριον, [6.13 ἔστησάν τε µάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας· ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος οὐ παύεται λαλῶν ῥήµατα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου [τούτου] 
καὶ τοῦ νόµου· 6.14 ἀκηκόαµεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ 
παρέδωκεν ἡµῖν Μωϋσῆς.] 6.15 καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες οἱ 
καθεζόµενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ [εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ 
πρόσωπον ἀγγέλου] 7.54 Ἀκούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ’ αὐτόν. 7.55 ὑπάρχων δὲ πλήρης 
πνεύµατος ἁγίου ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ 
Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ 7.56 καὶ εἶπεν· ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς 
οὐρανοὺς διηνοιγµένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα 
τοῦ θεοῦ.  
7.57 κράξαντες δὲ φωνῇ µεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν καὶ ὥρµησαν 
ὁµοθυµαδὸν ἐπ’ αὐτὸν 7.58 καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως 
ἐλιθοβόλουν. καὶ οἱ µάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱµάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς 
πόδας νεανίου καλουµένου Σαύλου, 7.59 καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν 
Στέφανον ἐπικαλούµενον καὶ λέγοντα· κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦµά 
µου. 7.60 θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ· κύριε, µὴ στήσῃς 
αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁµαρτίαν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιµήθη. 

TESTO LATINO 

6.8 Stephanus autem plenus gratia et fortitudine faciebat 
prodigia et signa magna in populo 6.9 surrexerunt autem 
quidam de synagoga quae appellatur Libertinorum et 
Cyrenensium et Alexandrinorum et eorum qui erant a Cilicia 
et Asia disputantes cum Stephano 6.10 et non poterant 
resistere sapientiae et Spiritui quo loquebatur 
[6.11 tunc submiserunt viros qui dicerent se audisse eum 
dicentem verba blasphemiae in Mosen et Deum] 
6.12 commoverunt itaque plebem et seniores et scribas et 
concurrentes rapuerunt eum et adduxerunt in concilium 
[6.13 et statuerunt testes falsos dicentes homo iste non 
cessat loqui verba adversus locum sanctum et legem 
6.14 audivimus enim eum dicentem quoniam Iesus 
Nazarenus hic destruet locum istum et mutabit traditiones 
quas tradidit nobis Moses] 6.15 et intuentes eum omnes qui 
sedebant in concilio [viderunt faciem eius tamquam faciem 
angeli] 7.54 audientes autem haec dissecabantur cordibus 
suis et stridebant dentibus in eum 7.55 cum autem esset 
plenus Spiritu Sancto intendens in caelum vidit gloriam Dei 
et Iesum stantem a dextris Dei et ait ecce video caelos 
apertos et Filium hominis a dextris stantem Dei 7.56 
exclamantes autem voce magna continuerunt aures suas et 
impetum fecerunt unianimiter in eum 7.57 et eicientes eum 
extra civitatem lapidabant et testes deposuerunt vestimenta 
sua secus pedes adulescentis qui vocabatur Saulus 7.58 et 
lapidabant Stephanum invocantem et dicentem Domine 
Iesu suscipe spiritum meum 7.59 positis autem genibus 
clamavit voce magna Domine ne statuas illis hoc peccatum 
et cum hoc dixisset obdormivit. 

Dal Salmo 31 (30) 
TESTO ITALIANO 

3
Sii per me una roccia di rifugio, 

un luogo fortificato che mi salva. 
4
Perché mia rupe e mia fortezza tu 

sei, per il tuo nome guidami e 
conducimi. RIT. 
 
6
Alle tue mani affido il mio spirito; 

tu mi hai riscattato, Signore, Dio 
fedele. 

8
Esulterò e gioirò per la tua 

grazia, perché hai guardato alla mia 
miseria. RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

16
Liberami dalla mano dei miei 

nemici e dai miei persecutori: 
17

sul 
tuo servo fa’ splendere il tuo volto, 
salvami per la tua misericordia. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ית  3 צוּר�מָ
עוֹז לְבֵ� י� לְ� �ה לִ� הֱיֵ
נִי� וֹת לְהוֹשִׁיעֵ� � מְצוּד

עַן 4 &י וּמְצוּדָתִ&י אָ$תָּה וּלְמַ� י�סַלְעִ  כִּ�
נִי�  תְנַהֲלֵ� נִי וּ� נְחֵ� מְךָ� תַּ�  שִׁ,

 
 

י 6 יתָה אוֹתִ� י פָּדִ. וּחִ� יד ר0  בְּיָדְך4ָ אַפְק1ִ
ת� ה אֵ&ל אֱמֶ� � יְהוָ

ה 8 ��ילָה וְאֶשְׂמְחָ ךָ אֲשֶׁ&ר  אָגִ סְדֶּ� בְּח0ַ
$י  אִיתָ אֶת�עָנְיִ 
 רָ

י�16 י וּמֵרֹדְפָ� �וֹיְבַ ילֵ�נִי מִיַּד�א,   הַצִּ?
 הָאִ&ירָה פָ
נֶיךָ עַל�עַבְדֶּ$ךָ 17

ךָ� &נִי בְחַסְדֶּ� וֹשִׁיעֵ  ה.

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

30:3 Esto mihi in lapidem 
fortissimum et in domum munitam 
ut salves me 30:4 quia petra mea 
et munitio mea tu es et propter 
nomen tuum dux meus eris et 
enutries me.   
30:6 In manu tua commendabo 
spiritum meum redemisti me 
Domine Deus veritatis 30:8 
exultabo et laetabor in misericordia 
tua quia vidisti adflictionem meam. 
 

 
 

 

 
 

 

30:16 Libera me de manu 
inimicorum meorum et 
persequentium me 30:17 ostende 
faciem tuam super servum tuum 
salva me in misericordia tua. 

TESTO GRECO 
 

30.3 genoà moi e„j qeÕn Øperaspist¾n 
kaˆ e„j o�kon katafugÁj toà sîsa… 
me 30.4  Óti krata…wm£ mou kaˆ 
katafug» mou e� sÝ kaˆ ›neken toà 
ÑnÒmatÒj sou Ðdhg»seij me kaˆ 
diaqršyeij me. 
30.6 e„j ce‹r£j sou paraq»somai tÕ 
pneàm£ mou ™lutrèsw me kÚrie Ð 
qeÕj tÁj ¢lhqe…aj 30.8 ¢galli£somai 
kaˆ eÙfranq»somai ™pˆ tù ™lšei sou 
Óti ™pe‹dej t¾n tape…nws…n mou. 
 

 
 

 

 

30.16 ·àsa… me ™k ceirÕj ™cqrîn mou 
kaˆ ™k tîn katadiwkÒntwn me  
30.17 ™p…fanon tÕ prÒswpÒn sou ™pˆ 
tÕn doàlÒn sou sîsÒn me ™n tù ™lšei 
sou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

30:3 Esto mihi in Deum protectorem et 
in domum refugii  ut salvum me facias  
30:4 quoniam fortitudo mea et 
refugium meum es tu et propter 
nomen tuum deduces me et enutries 
me. 
 

 

30:6 In manus tuas commendabo 
spiritum meum  redemisti me Domine 
Deus veritatis 30:8 exultabo et 
laetabor in misericordia tua quoniam 
respexisti humilitatem meam. 
 
 

 

 
 

 

30:16 Eripe me de manu inimicorum 
meorum et a persequentibus me  
30:17 inlustra faciem tuam super 
servum tuum salvum me fac in 
misericordia tua. 



Mt 10,17-22 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:]  
[
16

Ecco: io vi mando come pecore in mezzo a lupi; siate 
dunque prudenti come i serpenti e semplici come le 
colombe.] 

17
Guardatevi dagli uomini, perché vi 

consegneranno ai tribunali e vi flagelleranno nelle loro 
sinagoghe; 

18
e sarete condotti davanti a governatori e re 

per causa mia, per dare testimonianza a loro e ai pagani. 
19

Ma, quando vi consegneranno, non preoccupatevi di 
come o di che cosa direte, perché vi sarà dato in quell’ora 
ciò che dovrete dire: 

20
infatti non siete voi a parlare, ma è lo 

Spirito del Padre vostro che parla in voi. 
21

Il fratello farà 
morire il fratello e il padre il figlio, e i figli si alzeranno ad 
accusare i genitori e li uccideranno.  
22

Sarete odiati da tutti a causa del mio nome. Ma chi avrà 
perseverato fino alla fine sarà salvato. 

 
[10.16 )Idou\ e)gw\ a)poste/llw u(ma=j w(j pro/bata e)n me/s% lu/kwn: 
gi/nesqe ou)=n fro/nimoi w(j oi( o)/feij kai\ a)ke/raioi w(j ai( peristerai/.] 
10.17 prose/xete de\ a)po\ tw=n a)nqrw/pwn: paradw/sousin ga\r u(ma=j ei)j 
sune/dria kai\ e)n tai=j sunagwgai=j au)tw=n mastigw/sousin u(ma=j: 10.18 
kai\ e)pi\ h(gemo/naj de\ kai\ basilei=j a)xqh/sesqe e(/neken e)mou= ei)j 
martu/rion au)toi=j kai\ toi=j e)/qnesin. 10.19 o(/tan de\ paradw=sin u(ma=j, 
mh\ merimnh/shte pw=j h)\ ti/ lalh/shte: doqh/setai ga\r u(mi=n e)n e)kei/nv tv= 
w(/r# ti/ lalh/shte: 10.20 ou) ga\r u(mei=j e)ste oi( lalou=ntej a)lla\ to\ 
pneu=ma tou= patro\j u(mw=n to\ lalou=n e)n u(mi=n. 10.21 paradw/sei de\ 
a)delfo\j a)delfo\n ei)j qa/naton kai\ path\r te/knon, kai\ e)panasth/sontai 
te/kna e)pi\ gonei=j kai\ qanatw/sousin au)tou/j.  
10.22 kai\ e)/sesqe misou/menoi u(po\ pa/ntwn dia\ to\ o)/noma/ mou: o( de\ 
u(pomei/naj ei)j te/loj ou(=toj swqh/setai. 

 
[10:16 Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum  
estote ergo prudentes sicut serpentes et simplices sicut 
columbae]  10:17 cavete autem ab hominibus  tradent 
enim vos in conciliis et in synagogis suis flagellabunt vos  
10:18 et ad praesides et ad reges ducemini propter me  
in testimonium illis et gentibus  10:19 cum autem tradent 
vos  nolite cogitare quomodo aut quid loquamini  dabitur 
enim vobis in illa hora quid loquamini  10:20 non enim 
vos estis qui loquimini  sed Spiritus Patris vestri qui 
loquitur in vobis  10:21 tradet autem frater fratrem in 
mortem et pater filium  et insurgent filii in parentes et 
morte eos adficient   
10:22 et eritis odio omnibus propter nomen meum  qui 
autem perseveraverit in finem hic salvus erit. 
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